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CARTA DE FECHA 22 DE JUNIO DE 1995 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL
DE LA CONFERENCIA DE DESARME POR LOS REPRESENTANTES PERMANENTES
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y DE LA FEDERACION DE RUSIA, POR
LA QUE SE TRANSMITEN LOS TEXTOS DE LOS DOCUMENTOS DE LA CUMBRE
RUSO-ESTADOUNIDENSE, HECHOS PUBLICOS EN MOSCU EL 10 DE MAYO
DE 1995, A SABER: DECLARACION CONJUNTA SOBRE LA NO PROLIFERACION,
DECLARACION CONJUNTA SOBRE LA TRANSPARENCIA E IRREVERSIBILIDAD
DEL PROCESO DE REDUCCION DE LAS ARMAS NUCLEARES, DECLARACION
CONJUNTA SOBRE LA DELIMITACION ENTRE SISTEMAS ANTIBALISTICOS
Y SISTEMAS DE DEFENSA CONTRA MISILES DE TEATRO DE OPERACIONES,
DECLARACION CONJUNTA SOBRE LA SEGURIDAD EUROPEA Y DECLARACION

CONJUNTA SOBRE UN NUEVO REGIMEN INTERNACIONAL DE CONTROL
DE LAS EXPORTACIONES

Tenemos el honor de transmitirle los textos de los documentos de la
Cumbre ruso-estadounidense, hechos públicos en Moscú el 10 de mayo de 1995, a
saber: Declaración conjunta sobre la no proliferación, Declaración conjunta
sobre la transparencia e irreversibilidad del proceso de reducción de las
armas nucleares, Declaración conjunta sobre la delimitación entre sistemas
antibalísticos y sistemas de defensa contra misiles de teatro de operaciones,
Declaración conjunta sobre la seguridad europea y Declaración conjunta sobre
un nuevo régimen internacional de control de las exportaciones.

Le agradeceríamos se sirviera adoptar las medidas del caso para que estos
documentos sean publicados conjuntamente como documento oficial de la
Conferencia de Desarme y distribuidos a todas las delegaciones miembros y a
los Estados no miembros que participan en la labor de la Conferencia.
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DECLARACION CONJUNTA SOBRE LA NO PROLIFERACION

El Presidente de los Estados Unidos de América, William J. Clinton, y el
Presidente de la Federación de Rusia, B. N. Yeltsin, en su reunión en Moscú
celebrada los días 9 y 10 de mayo de 1995, expresaron la firme opinión de que
la Conferencia de Examen y Prórroga del Tratado de no proliferación, que se
estaba desarrollando en Nueva York, debería decidir hacer permanente el
Tratado. Ambos dirigentes prometieron que los Estados Unidos y Rusia
continuarían esforzándose por garantizar la plena aplicación del Tratado. 
En particular, reafirmaron los compromisos contraídos por los Estados Unidos
de América y la Federación de Rusia, en virtud del artículo VI del Tratado,
de continuar de buena fe las negociaciones sobre medidas eficaces
relacionadas con el desarme nuclear, que sigue siendo su objetivo final.

Ambos Presidentes reafirmaron también que los Estados Unidos y la
Federación de Rusia continuarían trabajando estrechamente para promover
amplios objetivos de no proliferación. Convinieron en que, en el Grupo de
Trabajo bilateral recientemente establecido sobre la no proliferación, ambas
partes celebrarían consultas en tiempo oportuno sobre cuestiones de interés
recíproco, incluida la mejor manera de cumplir sus responsabilidad de
colaborar con las demás partes en el Tratado de no proliferación en la
utilización de la energía nuclear con fines pacíficos, sin dejar por ello de
cumplir su responsabilidad de evitar los peligros de la proliferación. Ambos
dirigentes reconocieron la importancia de enfocar de manera responsable la
transferencia de materiales, equipo y tecnología relacionados con cuestiones
nucleares, así como la formación correspondiente. A este respecto,
reafirmaron su apoyo al Tratado de no proliferación y a las Directrices del
Grupo de proveedores nucleares y, en particular, al principio de que las
transferencias nucleares sólo deberían tener lugar al amparo de salvaguardias
completas del Organismo Internacional de Energía Atómica (OIEA) y únicamente
cuando el proveedor estuviera convencido de que tales transferencias a
cualquier Estado no poseedor de armas nucleares no fueran a contribuir a la
proliferación de esas armas.

Ambos dirigentes dieron instrucciones al Grupo de Trabajo sobre la no
proliferación para que preparase evaluaciones de las amenazas de
proliferación en diversas regiones del mundo, estudiase medios prácticos de
hacer frente a esas amenazas, evaluase los indicios concernientes al posible
incumplimiento de compromisos de no proliferación y les informase
periódicamente de sus progresos.

Ambos Presidentes apoyaron firmemente los progresos concretos obtenidos
recientemente en la colaboración de sus dos países para garantizar la
seguridad de las armas nucleares y los materiales nucleares que pudieran
utilizarse en esas armas. Reiteraron su llamamiento a una amplia y mayor
colaboración sobre una base bilateral y multilateral, compatible con sus
obligaciones internacionales, para fortalecer los regímenes nacionales e
internacionales de fiscalización, contabilidad y protección física de los
materiales nucleares e impedir su tráfico ilícito. Dieron instrucciones
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a todos los organismos y organizaciones competentes de sus respectivos
países para que facilitaran de manera coordinada una colaboración eficaz
a tal efecto.

Dieron instrucciones a la Comisión Gore-Chernomyrdin para que preparase
un informe conjunto sobre las medidas adoptadas y otras medidas que debieran
adoptarse a fin de garantizar la seguridad de los materiales nucleares.

Ambos dirigentes reafirmaron su firme apoyo al OIEA y reiteraron su
opinión de que el programa de salvaguardias del Organismo desempeñaba una
función fundamental en el régimen mundial de no proliferación nuclear. 
Subrayaron la importancia de acrecentar la capacidad del Organismo para
detectar diversiones de material nuclear y aportar una mayor garantía de la
ausencia de actividades nucleares no declaradas, en particular mediante los
esfuerzos que se estaban realizando actualmente para robustecer la eficacia y
mejorar la eficiencia del sistema de salvaguardias.

Ambos Presidentes convinieron en que la participación oficial de la
Federación de Rusia en los regímenes multilaterales de control de las
exportaciones para prevenir la no proliferación fortalecerían
considerablemente esos regímenes y ampliarían la base para la colaboración
entre ambos países en materia de no proliferación. Convinieron en dar
instrucciones a los funcionarios de sus respectivos Gobiernos para ocuparse
rápidamente de las cuestiones concernientes a la participación de la
Federación de Rusia en los diversos regímenes, con miras a garantizar el
apoyo activo de los Estados Unidos a la admisión de la Federación de Rusia en
cada uno de los regímenes lo antes posible.

Moscú, 10 de mayo de 1995.
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DECLARACION CONJUNTA SOBRE LA TRANSPARENCIA E IRREVERSIBILIDAD
DEL PROCESO DE REDUCCION DE LAS ARMAS NUCLEARES

El Presidente de los Estados Unidos de América y el Presidente de la
Federación de Rusia,

Tras haber examinado el intercambio de opiniones mantenido en la reunión
celebrada en diciembre de 1994 por la Comisión Gore-Chernomyrdin respecto de
los arsenales totales de cabezas nucleares, existencias de materiales y su
garantía y seguridad, así como los debates del Grupo de Trabajo conjunto
sobre salvaguardias nucleares, transparencia e irreversibilidad acerca de
ulteriores medidas para mejorar la confianza en la transparencia e
irreversibilidad del proceso de reducción de las armas nucleares e
incrementar dicha transparencia e irreversibilidad,

Reafirman el apoyo de los Estados Unidos de América y de la Federación de
Rusia al objetivo del desarme nuclear y su deseo de seguir adoptando medidas
para mejorar la confianza en la transparencia e irreversibilidad del proceso
de reducción de las armas nucleares e incrementar la transparencia e
irreversibilidad de dicho proceso, según convinieron en enero y septiembre
de 1994;

Reafirman el deseo de los Estados Unidos de América y de la Federación de
Rusia de intercambiar información detallada sobre los arsenales totales de
cabezas nucleares, las existencias de materiales fisionables y su garantía y
seguridad y elaborar un proceso para el intercambio regular de tal
información; y

Expresan el deseo de los Estados Unidos de América y de la Federación de
Rusia de establecer lo antes posible arreglos concretos para acrecentar la
transparencia e irreversibilidad del proceso de reducción de las armas
nucleares.

Teniendo en cuenta la propuesta hecha por el Presidente B. N. Yeltsin
sobre un tratado de seguridad nuclear y estabilidad estratégica entre las
cinco Potencias nucleares, declaran que:

- los materiales fisionables retirados de las armas nucleares que vayan
eliminándose y que excedan de las necesidades de la seguridad nacional
no serán utilizados para fabricar armas nucleares;

- no se utilizarán en las armas nucleares materiales fisionables de
nueva producción; y

- no se utilizarán para fabricar armas nucleares materiales fisionables
procedentes de programas nucleares civiles o existentes en esos
programas.

Los Estados Unidos de América y la Federación de Rusia negociarán
acuerdos para incrementar la transparencia e irreversibilidad de la reducción
de las armas nucleares en los que, entre otras cosas, se establecerá:
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- un intercambio regular de información detallada sobre los arsenales
totales de cabezas nucleares, las existencias de materiales fisionable
y su garantía y seguridad;

- un arreglo en colaboración para la vigilancia recíproca en las
instalaciones de almacenamiento de materiales fisionables retirados de
cabezas nucleares y de los que se haya declarado que exceden de las
necesidades de la seguridad nacional para ayudar a confirmar la
irreversibilidad del proceso de reducción de las armas nucleares,
reconociendo que los progresos que se logren en esta esfera están
relacionados con los progresos en la aplicación del programa conjunto
estadounidense-ruso para la instalación de almacenamiento de material
fisionables de Mayak; y

- las demás medidas en colaboración que sean necesarias para acrecentar
la confianza en las declaraciones recíprocas sobre existencias de
materiales fisionables.

Los Estados Unidos de América y la Federación de Rusia se esforzarán por
concertar lo antes posible acuerdos basados en esos principios.

Asimismo, los Estados Unidos de América y la Federación de Rusia
examinarán y tratarán de definir nuevas medidas para incrementar la
transparencia e irreversibilidad del proceso de reducción de las armas
nucleares, incluidos arreglos intergubernamentales, con el fin de hacer
extensiva la colaboración a otras fases del proceso de eliminación de las
armas nucleares de las que se haya declarado que exceden de las exigencias de
la seguridad nacional como resultado de la reducción de las armas nucleares.

Ambos Presidentes instaron a que se realizaran progresos en la aplicación
de los arreglos actuales concernientes a la irreversibilidad del proceso de
reducción de las armas nucleares, como el acuerdo de 23 de junio de 1994
relativo a la parada de los reactores de producción de plutonio y la cesación
de la utilización de plutonio de nueva producción para armas nucleares, en
todas sus disposiciones conexas, con inclusión, entre otras cosas, de la
colaboración en la creación de fuentes alternativas de energía, la parada de
los reactores de producción de plutonio anteriormente mencionados y el
desarrollo de procedimientos respectivos de cumplimiento.

Los Estados Unidos de América y la Federación de Rusia se esforzarán por
concertar lo antes posible un acuerdo de colaboración entre sus gobiernos que
permita el intercambio de la información necesaria para poner en práctica los
arreglos anteriores al disponer la protección de dicha información. No se
intercambiará información alguna hasta la entrada en vigor de los respectivos
arreglos.

Moscú, 10 de mayo de 1995.
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DECLARACION CONJUNTA

El Presidente de los Estados Unidos de América y el Presidente de la
Federación de Rusia, teniendo en cuenta la amenaza que suponen la
proliferación mundial de misiles y de tecnología de misiles y la necesidad de
contrarrestar esta amenaza, han convenido en los siguientes principios
básicos que sirvan de fundamento a ulteriores debates con el fin de llegar a
un acuerdo en la esfera de la delimitación entre sistemas antibalísticos y
sistemas de defensa contra misiles de teatro de operaciones.

Los Estados Unidos de América y la Federación de Rusia apoyan el
tratado ABM, que constituye la piedra angular de la estabilidad estratégica.

Ambas partes deben tener la opción de establecer y desplegar sistemas
eficaces de defensa contra misiles de teatro de operaciones. Dichas
actividades no deben conducir a una violación o alusión del ABM.

Cada parte podrá desplegar sistemas de defensa contra misiles de teatro
de operaciones que 1) no supongan una amenaza realista a la fuerza nuclear
estratégica de la otra parte y 2) no sean ensayados para dotar a esos
sistemas de tal capacidad.

Ninguna parte desplegará sistemas de defensa contra misiles de teatro de
operaciones para utilizarlos contra la otra.

La escala del despliegue -en cuanto al número y ámbito geográfico- de
sistemas de defensa contra misiles de teatro de operaciones por cada parte
será compatible con los programas de misiles balísticos de teatro de
operaciones con que se enfrente dicha parte.

Movidos por el espíritu de asociación, ambos Presidentes se
comprometieron a promover la franqueza recíproca de las actividades de ambas
partes en materia de sistemas de defensa contra misiles de teatro de
operaciones y el intercambio de la información correspondiente.

Ambos Presidentes confirmaron el interés de ambas partes en el desarrollo
y puesta a punto, en colaboración, de sistemas eficaces de defensa contra
misiles de teatro de operaciones. Ambas partes realizarán toda clase de
esfuerzos para ampliar la colaboración bilateral en la defensa contra misiles
balísticos. Examinarán la posibilidad de ampliar esfuerzos desarrollados en
colaboración en materia de tecnología y ejercicios de defensa contra misiles
de teatro de operaciones, estudiarán la manera de compartir los datos
obtenidos mediante sistemas de alerta anticipada, debatirán sus ideas de
construcción de una defensa contra misiles de teatro de operaciones y
buscarán oportunidades de investigación y desarrollo conjuntos en cuanto a la
defensa contra misiles de teatro de operaciones.

Ambos Presidentes se comprometieron a continuar un amplio intercambio de
opiniones y consultas sobre la cuestión de la defensa contra misiles de
teatro de operaciones a diversos niveles.

Moscú, 10 de mayo de 1995.
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DECLARACION CONJUNTA

Los Presidentes Clinton y Yeltsin examinaron a fondo los progresos
logrados hacia su objetivo compartido de una Europa democrática estable,
segura, integrada e indivisa. Convinieron en que el término del
enfrentamiento militar, del conflicto ideológico y de la división de la
región euroatlántica en bloques opuestos había creado una oportunidad
histórica para todos sus pueblos. Subrayaron su determinación de colaborar
estrechamente para garantizar que en el futuro todos los pueblos de la región
euroatlántica disfrutasen de los beneficios de un orden estable, justo y
pacífico.

Los Presidentes observaron que la tarea de fortalecer la seguridad
euroatlántica exigía hacer frente a desafíos muy distintos de los de la era
de la guerra fría. El nacionalismo agresivo, la proliferación de armas de
destrucción en masa, las controversias territoriales no resueltas y las
violaciones de los derechos humanos constituían graves amenazas a la
estabilidad, la paz y la prosperidad. Los Presidentes convinieron en que los
esfuerzos por afrontar estos desafíos debían basarse en el respeto a los
principios y compromisos de la OCSE, sobre todo en lo tocante a la
democracia, el pluralismo político, el respeto de los derechos humanos y las
libertades civiles, las economías de libre mercado y el estricto respeto a la
soberanía, la integridad territorial y la libre determinación.

Los Presidentes examinaron las perspectivas de las estructuras
euroatlánticas en respuesta a las oportunidades y desafíos planteados por la
nueva era. Convinieron en que el elemento básico de una paz duradera debía
ser la integración de toda Europa en una serie de instituciones y relaciones
que se apoyasen entre sí y que garantizasen que no se volviera a la división
o el enfrentamiento. La evolución de las estructuras europeas debería estar
encaminada hacia el objetivo general de la integración. El Presidente
Clinton subrayó que el proceso debía ser transparente y completo y basarse en
una relación íntegra entre la seguridad de Europa y la de América del Norte.

Los Presidentes tomaron nota de la tarea histórica de trabajar
estrechamente juntos hacia una participación más plena de Rusia democrática y
de los Estados Unidos de América en toda la gama de instituciones mundiales
políticas, económicas y de seguridad del siglo XXI. En este espíritu, ambos
Presidentes examinaron las medidas en la evolución del sistema de seguridad
euroatlántica mediante el ulterior desarrollo de organizaciones pertinentes y
de la cooperación bilateral y regional. Esto incluía la decisión de Rusia de
continuar con su Programa individual de Asociación para la Paz y el documento
sobre un diálogo y cooperación amplios y más intensos entre Rusia y la OTAN.

El Presidente Clinton apoyó los esfuerzos de Rusia por seguir
desarrollando su asociación y colaboración con la Unión Europea. Destacó el
apoyo de los Estados Unidos a la participación de Rusia en la OMC, el GATT y
otras instituciones importantes para la arquitectura económica y de seguridad
europea y mundial, según procediera.
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Los Presidentes convinieron en que los compromisos de la OCSE en materia
de derechos humanos, economía y seguridad constituían una base para sus
esfuerzos por conseguir una Europa estable e integrada. A este respecto,
debía prestarse especial atención al fortalecimiento de las capacidades de
mantenimiento de la paz de la OCSE y a sus posibilidades en la esfera de la
diplomacia preventiva y de la solución de las controversias por medios
pacíficos.

Los Presidentes recordaron la decisión adoptada en la Cumbre de la OCSE
celebrada en Budapest en diciembre de 1994 de elaborar un modelo para
garantizar una seguridad completa en Europa en el siglo XXI. Los Estados
Unidos y Rusia consideraban que dicho modelo debía tener por objetivo crear
una Europa indivisa, un espacio común de seguridad y estabilidad y un sistema
que garantizase la más amplia colaboración y coordinación entre todos los
países de la región euroatlántica. En este sistema, todos los Estados
tendrían, como se declaró en Budapest, el derecho intrínseco a elegir o
modificar libremente sus arreglos de seguridad, incluidos tratados de
alianza, según se fueran desarrollando.

Moscú, 10 de mayo de 1995.
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DECLARACION CONJUNTA

El Presidente de la Federación de Rusia acoge con satisfacción la
reafirmación del compromiso de los Estados Unidos de apoyar la participación
de la Federación de Rusia como miembro fundador en las negociaciones
multilaterales sobre la elaboración de un nuevo régimen internacional de
control de las exportaciones de armas y artículos y tecnología sensibles de
finalidad doble.

El Presidente de los Estados Unidos acoge con satisfacción la
reafirmación por la Federación de Rusia de su compromiso, contraído durante
la Cumbre de septiembre de 1994, de no celebrar nuevos contratos u otros
acuerdos para transferir armas al Irán. Este compromiso es completo y
comprende tanto las armas como los artículos conexos.

Los Presidentes pidieron al Vicepresidente Gore y al Primer Ministro
Chernomyrdin que hicieran constar los particulares en un acuerdo no más tarde
de su reunión en junio.

-----


